


EMHNIKA 

nEPlrPAI/JH 
To Trusilk e(vm i:va µT] anoppocpouµevo, anocrre1pwµi:vo, xe1poupy1Kò 
pòµµa, nou anoTSÀSiTOL an6 µ,a opyavLK'l npwrnlvn, nou ovoµò�e­
TOL ,vo1vn. AuTTJ n npwrn'ìvn npoi:pxeTm an6 TO e�nµepwµi:vo ei1ioç 
Bombyx mori (B mori) TT]ç oLKoyi:ve,aç Bombycidae. To cpuotKÒ µeTÒ�L 
Tl&pti:xe, n&pinou 30% si:vo UÀLKÒ iJ Kòµµ,, T0 onoio acpmpeiTOL µe SLi5L­
K6 avamuyµévri t5tat5LKao[a Ka9aptoµoU. AuTf} rJ t5LOt5LKao[a e[vm ana­
paiTT]TTJ yta µta ouµnayiJ noÀUKÀùlVTJ iva, e�aocpa/\i�ovrnç napÒÀÀT]Àa 
ÒTL OL KÀùlVOL t5LOTrJpOÙV TO 4'UOLKÒ oùlµa KQL TT"]V EÀOOTLKÒTT"]Tét Touc;. 
To Trusilk eivm �aµµl:vo µe µaupn mµmosuÀLVT] KOI SmKaÀUmSTQL µe 
Kepi/OLÀLKÒVT]. To Trusilk LKavonmei ÒÀeç TLç anatT'70SLç TT]ç <llapµaKO­
no,iaç Twv Hvwµi:vwv no/..1Tetciiv yta µT] anoppocpoùµeva xe,poupy1Ka 
pòµµma. 

nPOBAEnOMENHXPHIH 
To Trusilk evi5eiKVUTOL yta XP'lOTJ oe npool:yy,011 KOL/17 ano/\ivw011 µaÀa­
Kciiv µopiwv, ouµnepLÀaµ�avoµi:vnç TT]ç XP'lClllç oe <ap1itayyetaKouç, 
ocp8a/..µo/\oy1Kouç Km veupo/\oy1Kouç 1ornuç. 

11PAIH 
To Trusilk npoKaÀei µta apx1K17 cp/\eyµovcili5T] avTii5paon ornuç 1crroùç 
nou aKo/..ou8eiTm an6 �a8µtaia ev8uÀÒKWClll rnu pòµµarnç an6 ,vcii­
i5T] ouv1ienKÒ LOTÒ. Ka8ciiç TO Trusilk 1iev anoppocpÒTOL, T] npooi5eun­
K17 aTIOLKOi5oµT]OT] TWV JlPWTS'iVLKWV LVWV anò µeTÒSL in ViVO µnepe( va 
Oi5J]yiJoe, oe crrai5LOKl7 anwÀSLO TWV paµµÒTWV oe µ,a XPOVLK'7 nepioi5o. 

ANTEN11EIEEII 
H XP'lClll auTOÙ T0U pòµµarnç i5ev evi5eiKVUTOL oe ao8eveiç µe yvwoTl:ç 
eumo8noieç ii a/\1\epyieç mo µeTa�,. /\òyw TT]ç orni5taKiJç anw/\etaç 
avrnxiJç oe ecpeÀKuoµò, TJ oncia µnopei va napoumaorni oe naparnrn­
µl:veç nep,Mouç in vivo, i5ev npl:ne, va XPTJOLµono,eiTm pòµµa Trusilk, 
ònou anatTSLTQL µòvtµT] i5taT'lPTJClll TT]ç avrnxiJç S<pSÀKUOµou, ònwç OTT] 
0Ta8eponoin011 ayyetaKWV µoaxeuµaTWV. 

nPOE/110nOIHIH 
Na µnv enavaxpnmµonoteiTm. AnoppiLJJTe Ta avmyµi:va KOL axpnm­
µonoinrn pòµµma. H naparnrnµi:vn enacpiJ aurnu Tau pòµµmoç iJ 
ono,oui5iJnorn 6Mou pòµµmoç µe i5ta/\uµarn ClÀaTwv ònwç auTa nou 
�p[OKOVTQL OTa cupa KQL OTLç XOÀT]<pÒpeç oi5ouç µnopei va OÌ5TJVl70SL 
oe axnµanoµò /\i8ou. o, xpiJmeç npi:m:1 va eivm e�OLKetwµi:vm µe 
nç xe1poupyLKi:ç eneµ�aoe,ç Km nç TSXVLKi:ç nou neplÀaµ�avouv µT] 
anoppocpiJmµa pé,µµma npornu XPTJOLµonmiJoouv TO pé,µµa Trusilk 
y,a KÀeimµo TpauµaTwv, Ka8ciiç o Kivi5uvoç 1i16ppTJ�T]ç rnu Tpauµa­
mç µnopei va no1K(/..et ava/\oya µe TTJ Si:011 ecpapµoyiJç Km TO UÀLKÒ 
TOU pé,µµaTOç TI0U XPT]OLµOTIOLeiTOL. Ka8ciJç OTIOL01Ì'7TIOTS si:vo UÀLKÒ 
napouoia �aKTT]pLaKiJç µò/\uv011ç µnopei va SVLO)(UOSL TT] �aKTT]pLaKiJ 
µo/\uoµanKÒTTJTO, npi:ne, va aKoÀou8n8e( anoi5eKT17 xe1poupytK17 npa­
KTLK'l oe axi:011 µe TT]V aTIOOTPÒYYLClll KQL TO KÀeiotµo npoo�ÀT]8i:VTWV 
ii µo/\uoµé:vwv TpauµaTwv. 

nPOI/JYAAEEII 
KaTa mv xe1p,oµò aurnu rnu pòµµmoç iJ ono1ou1i17noTe illou UÀLKOÙ 
pòµµamç, npi:ne, va /\aµ�aveTm µi:p1µva yta TTJV anocpuyiJ �M�nç an6 
mv xe1p,oµò. Anocpuyern �M�eç anò mpiLJJtµo 17 1iimwµa Myw XP'lClllç 
xe1poupy1Kciiv epya/\eiwv, ònwç Àa�i1ieç iJ 817Keç �eMvwv. 'Onwç ouµ­
�a(ve, µe ono,oi5iJnorn UÀLKÒ pòµµamç, TJ enapKiJç aocpa/\eta Kòµnwv 
anone( ne; anot5EKTéc; XELpoupyLKéc; TEXVLKéc; TWV erdnet5wv KQL TETp6-
ywvwv 1ieoµciiv µe emmi:ov nepaoµarn, ònwç uno1ie1KvueTm an6 nç 
xe1poupy1Ki:ç nep,maoe,ç Km TTJV eµm:1p(a Tau xe1poupyou. Anopp(LJJrn 
nç XPTJOLµono,nµi:veç �eMveç oe i5oxeio mxµnpciiv avn<e1µi:vwv. 

ANEnl0YMHTEI ENEPrEIEI 
o, avem8uµT]TSç evi:pye,eç nou O)(ST(�OVTQL µe TT] XP'lClll TOU LaTp0TS­
XVOÀOYLKOU npo'Còvmç Trulon Tl&plÀaµ�òvouv TT] i5LÒPPTJsTJ TOU Tpauµa­
TOç, TT] OTa1itaK17 anciJÀSLa avrnxiJç oe S<pSÀKUOµÒ µe TT]V n6po1io T0U 
xpòvou, TTJV aMepyLKiJ avT(i5pa011 oe ao8eve(ç µe yvwcrriJ aMepy(a 
OTO µSTÒSL, TOV O)(T]µanoµÒ Ài8wv onç OUpOTIOLT]TLKi:ç KOI XOÀT]<pÒpeç 
o1iouç, òTav unapxe, napmernµé:vn enacpiJ µe 1ita/\uµarn aMTwv ònwç 
cupa Km uypa xoMç KÀn. ev1axuµi:vn �aKTTJpLa<iJ µo/\uoµanKÒTTJTO, 
nòvoç, oii5T]µa KOI epu8T]µa OTT] Si:011 T0U Tpauµamç. 

nPOMH0E/A 
To Trusilk 1itaTi8STm oe i5,6cpopa µeyi:8T] U.S.P. To pòµµa napi:xnm 
anome1pwµé:vo oe npo-<oµµi:va µiJ<TJ, Tòoo xwpiç �eÀÒveç òoo KOL µe 
�eMveç npooapTT]µÉ:vo oe i5tacpopouç Tunouç �eMvaç, wç npoç T0 
axflµa KOL TO µf}Koc;. TO onoia OUOKEU6�0VTOL oe EKTUTlù)µé:vo KOUTi OE 
TIOOÒTT"]TQ TIOU avayp6ct:,e:TOL OTT"]V ETIKÉ:TO TOU KOUTLOU Mri QTIOOTElPW­
µi:va poÀÒ OUOKSUÒ�OVTQL OS 25 µi:Tpa, i:st poÀÒ OS Ka8S KOUTL 

An00HKEYIH 
�uv,mciiµeveç ouv817Keç ano817Keu011ç: KaTw an6 30"C µaKpta anò 
uypaoia KOI òµeoo T]ÀIOKÒ cpwç. MT]V XPT]OLµonmeiTS µeTÒ TT] ÀllsTJ. 
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IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (awer-
tenze) per l'uso GB - Caution: read instructions (warnings) careful-
ly FR -Attention: lisez attentivement les instructions (avertissements) 
DE -Achtung: Anweisungen (Warings) sorgfàltig lesen ES - Precau-
cién: lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente PT - Cu-
idado: leia as instruçòes (avisos) cuidadosamente GR - npoaoxll: 
5mp6.crre rrpoaeKTLKé. m; o5r]Y(eç (evcrré.aetc;) 

IT • Codice prodotto GB • Produci code FR • Code produit DE • 
Erzeugniscode ES - Cédigo producto PT - Cédigo produto GR -
Koo5LKéç rrpoiévToç 

IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare GB - Disposable device, 
do not re-use FR - Ne pas réutiliser DE - FOr einmaligen Gebrauch, 
nicht wiederverwenden ES -Dispositivo monouso, no reutilizable PT 
- Dispositivo descartàvel, nao reutilizar GR - npoiév µtac; xpllaeooc;. 
Mrw to xp11mµon01eltm EK véou

IT • Numero di lotto GB • Lot Number FR • Numéro de lot DE • 
Chargennummer ES - Nllmero de late PT - Nllmero de late GR -
Apt8µ6ç napTl1iaç 

IT - Data di fabbricazione GB - Date of Manufacturing FR - Date de 
fabrication DE - Herstellungsdatum ES - Fecha de fabricaci6n PT -
Data de fabrice GR - HµepoµJ]via mpaywyiJç 

IT - Data di scadenza GB - Expiration date FR - Date d'échéance 
DE • Ablaufdatum ES· Fecha de Caducidad PT • Data de validade 
GR - Hµepoµnvla M�ewç 

IT - Sterilizzato con ossido di etilene GB -Sterilized using ethylene 
oxide FR - Stérilisé à l'oxyde d'éthylène DE - Sterilisiert mit Ethyle-
noxid ES - Esterilizado con 6xido de etilene PT - Esterilizado com 
6xido de etilene GR - ATIOOTELpooµévo µe m8UÀEVO�Eil>LO 
IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea GB - Au-
thorized representative in the European community FR - Représ-
entant autorisé dans la Communauté européenne DE - Autorisierter 
Vertreter in der EG ES - Representante autorizado en la Comuni-
dad Europea PT- Representante autorizado na Uniao Europeia GR -
E�oumo6ot11µévoc; avnnp6awnoc; crrnv EupoonaIKT] 'EvwOT] 

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR - Fabricant DE - Hersteller 
ES -Fabricante PT - Fabricante GR -napaywy6ç 

IT- Non ri-sterilizzare GB - Do not resterilize FR -Ne pas restérilis-
er DE -Nicht erneut sterilisieren ES - No reesterilizar - PT- Nao re-
esterilize GR - Mr,v QTIOOTElpci>VETE 

IT-Conservare in luogo fresco ed asciutto GB -Keep in a cool, dry 
piace FR -A conservar dans un endroit frais et sec ES -Conservar 
en un lugar fresco y seco DE -An einem kOhlen und trockenen Ort 
lagern PT-Armazenar em locai fresco e seco GR -6.tatnpe[Tm ae 
5poaep6 KaL crreyv6 neptPéMov 
IT - Conservare al riparo dalla luce solare GB - Keep away from 
sunlight FR - A conservar à l'abri de la lumière du soleil DE - Vor 
Sonneneinstrahlung geschOtzt lagern ES -Conservar al amparo de 
la luz solar PT -Guardar ao abrigo da luz solar GR - Kpatl7crre to 
µaKp16. ané T]ÀLaKl7 aKnvapaMa 
IT -Limite superiore di temperatura GB - Upper limit of temperature 
FR - Limites supérieure de température DE - Obergrenze der Tem-
peratur ES -Limitaciones superiorde temperatura PT- Limitaçào su-
perior de temperatura GR -Avci>tepo épto BepµoKpaa[aç 
IT - Non utilizzare se l'imballaggio è danneggiato GB - Don't use il 
package is damaged FR - Ne pas utiliser si le colis est endomma-
gé DE - Nicht verwenden, wenn das Paket beschàdigt ist ES - No 
usar si el paquete està dariado PT - N8.o use se o pacate estiver 
danificado GR • MT]V TO XPl10Lµono1e(TE av T] OUOKEUaa(a e(vm 
KQTEOTpaµµéVT] 
IT - Leggere le istruzioni per l'uso GB -Consult instructions far use 
FR - Consultar les instructions d'utilisation DE - Gebrauchsanwei-
sung beachten ES - Consultar las instrucciones de uso PT - Con-
suite as instruçòes de uso GR -6..m�6.crre rrpoaexnK6. ne; o511y(eç 
XPiJOTlç 
IT- Dispositivo medico conforme alla Direttiva 93/42/CEE GB -Me-
dical Device complies with Directive 93/42/EEC FR -Dispositif méd-
ical conforme à la directive 93/42 / CEE DE -Medizinprodukt gemàB 
Richtlinie 93/42/CEE ES - Dispositivo médico segun a la Directiva 
93/42 / CEE PT - Dispositivo médico em conformidade com a Dire-
liva 93/42/CEE GR - laTpLK/J ouo«uiJ oùµ4>wva µe TTJV o1inyla 
93/42 / CEE 
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.. Healthium Medtech Limited 
Plot No.1600, R-6 West, Sri City(SEZ), Cherivi Villaga, 
lrrugulam Post, Satyavedu Mandai, Chittoor District, 
Andhra Pradesh-517588, India 
Email: care@healthiummedtech.com 
Customer care number: +91-80-41868198 
Mfg. Lic. No.: MFG/MD/2021/000435 

� MED DEVICES LIFESCIENCES B,V, 
Kraijenhoffstraat 137 A, 101 BRG Amsterdam, Netherlands 
Email: info@meddevices.net Phone: +31-202254558 
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